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Abstract: Translators of the Holy Qur’an frequently face 

considerable challenging while trying to translate the sacred 

textual content into different language, mainly English. The 

present study aims at examining linguistic and cultural problems 
in two English translation of Holy Qur’an as provided by Yusuf 

Ali (1934) and Arberry (1955). In addition, researcher used 

Quranic exegesis by Qaraati (1383) to examine the translators’ 

level of accuracy in translating of linguistic and cultural items. 
The theoretical framework is based on the theory of Peter 

Newmark (1988) to evaluate the strategies adopted by the 

authors of two English translations of the Holy Qur’an when 
faced with a sample of linguistic and cultural items. In this study 

used comparative analytical method and data were collected 

from various verses of the holy Qur’an.The analysis of the data 

showed that there are some Linguistic and cultural problems that 
face the translators when translating Qur’anic verses into 

English and  two translators used various strategies  to translate 

linguistic and cultural items, the most widely used of which was 
literal translation , but unfortunately, in most cases, they failed 

to convey the exact and complete meaning. The results of the 

study have showed this paper could be beneficial for those who 
are interested in the translation of the Holy Qur’an into English 

and informs about problems of translating this sacred text. 
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   :ها كليد واژه
   م؛یقرآ  کر

  ؛یسیتر مه به زب   ان ل
   ؛یمش لات زب ن

 ؛یمش لات ارهن  
 وم رک؛ین

به   ک  ب مق س را  ن ی  رتلاشن  ت  ا  ی هن  م  م ی م ر م   قرآ  کر   : چکيده  
خصوص     ی ه  زب    ان ل   مخ لف  چ  ش   کنن ،   تر مه   ی س ی زب    ق بل    ی ه  ب  
ا   . شون  ی م   موا ه   ی تو ه  به  تو ه  اس خراج   ن ی ب   پژوهش  و    مسئله،  شو  
   ت ی که  ر آ    ه    ی م   مط  عه نش     ن ی ا   ج ی . ن   گر        ی ه  نم  آن   ۀ تر م   ی چ ون  

ارهن    ی زب ن   ی ه  ی  شوار   از   یی ه  نمونه   م ی کر   رآ  ق  که    و و    ی و   اشت 
  ی مخ لف  ی از راه  ره   آنه    و  کر ه بو   موا ه  ی م ر م   را ب  مش لات    

  ۀ تر م  ی و ارهن   ی بر آ  است ت  مش لات زب ن  موار  ح ضر  ن ی ا  ۀ تر م  ی برا 
  سه ی و مق    ی بررس   ور  م   ی و آربر   ی عل   وسف ی   ی س ی ان ل   ۀ را  ر  و تر م   م ی قرآ  کر 

 قت م ر م    ر تر مه   زا  ی م  ی بررس  ی محقق برا  ن، ی  ه . علاوه بر ا  قرار 
  اس ف  ه   ی قرآ  توسط ح ة الاسلام قرائ    ر ی از ک  ب تفس   ی و ارهن    ی زب ن   موار  
  م ر م ذکر   ش ه توسط  و   اتخ ذ   ی  ره    راه   ی  ب ی ارز   ی است. ن  رن ه برا   کر ه 

  است.    س ه   بهره   وم رک ی ن    ر ی پ   یۀ از نظر   ی ن  اره   و   ی ش ه  ر تر مه موار  زب ن 
  ی س ی ان ل   ۀ و تر م   ر ی تفس   ، ی ا سه ی مق    –   ی ل ی ب  اس ف  ه از روش تحل   مق  ه،   ن ی  ر ا 
کر    ت ی آ  قرآ   بررس   م ی مخ لف  نمونه   گرا ه   قرار   ی مور   ت   از    یی ه  است 

ارهن    ی زب ن   ی ه  ی  شوار  ک ربر تر   که   بو ن    کر ه   اس ف  ه   ی و    ن ی ا   ن ی پر 
  ی بو  ام  م أسف نه  ر اکثر مواقع  ر ان ق ل معن   ی تر مه تحت ا لفظ     راه  ره 

علاقمن ا  به   ی ح ضر برا  ی ه   ا ه ی  است    ی ان . ام و ک مل ن مواق بو ه  ق ی  ق 
آ     ۀ ب ش  و آن   را از مش لات تر م     ی مف   ی س ی به زب   ان ل    م ی قرآ  کر   ۀ تر م 
مش لات  " ؛  " ی س ی تر مه به زب   ان ل " ؛  " م ی قرآ  کر " واژه :      ی س ز . کل   آگ ه 
 ". وم رک ی ن " ؛  " ی مش لات ارهن  " ؛  " ی زب ن 
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 مقدمه   - 1  
مهم رین منبع اع ق  ات و اعم ل مسلم ن    قرآ  کریم اصلی ترین ک  ب مق س  ین اسلام و  

این ک  ب مق س هم  ر مح وا و هم  ر ش ل ظ هری ت.   ر همه ا وار و  ر کل  ه   اس 
به    ، معن یی خ ص خو  را  ار   و سب ی    ،و بی نظیر می ب ش  و ویژگی ه ی زب نی  هم    بی

توان  ب  آ  را به طور ک مل تر مه طوری که طبق نظر اکثر پژوهش را  مسلم   کسی نمی
 لخصوص زب   ان لیسی یک ک ر چ  ش بران یز  ان براین تر مه آ  به زب   ه ی  ی ر ، بکن  

است  و م ر م   را ب  مش لات زی  ی روبرو می س ز  به ویژه زم نی که  ر ح ل تر مه 
 .موار  زب نی و ارهن ی می ب شن  

م ر م   مشهور قرآ  کریم اقرار کر ه ان  که این ک  ب مق س یک ش ه  ر است و و تر مه  
قرآ  ق بل  »   ر مق مه ک  بش می نویس :  پی   ل.  ام    پذیر نیستمل  کر   آ  به طور ک 

ا لفظی تر مه ش ه است و م ر م تم م ت  تح  تر مه نیست. ... این ک  ب  ر این   تقریب   
همه سعی و   آ  ه ان  م  ا ه است ام  ن ی   رآور   آ  به زب نی من سبتلاش خو  را برای 

  شوق  انس   را به  بی نظیر، هم   که آهن ش  سمفونی  زیراآ   قرآ  م ی  نیست،  تلاش،  
. این تنه  تلاشی است برای ارائه معن ی قرآ    ر تر مه غیر ق بل ان ق ل است  و   می آور 

از  ذابیت آ    ارائه چیزی  ان لیسی)و ش ی   تر مه.(به زب    توان   هرگز نمی  بن براین،این 
آربری   .( 1، ص  1981ل،پی   ..)«چنین قص ی نیز ن ار    ی قرآ  را به زب   عربی ب یر  و  

مسلم ن   ب  ایم       از آن  یی که قرآ  برای  »  :ی ی  ی ر از م ر م   مشهور بی   می ن  
را   ، آ   ن پذیر است  تر مه   بو ن  که  به ش ت مع ق   الای م  از ق یم  هم   کلام خ است، 

 (.                                               4، ص1955.)آربری،«که تلاش برای تقلی  آ  کفرآمیز است  انن  مع زه ی کلامی می

مش لات زب نی و ارهن ی و راهبر ه ی اتخ ذ ش ه  ر تر مه آنه  را  ت مق  ه سعی  ار  این 
ب  زمینه   از مشهورترین م ر م   آ   تن  ان لیسی قرآ  کریم که توسط  و  تر مه   ر  و 
قرار  بررسی و مق یسه  را مور   ارائه ش ه است  آموزشی و ارهن ی  ه ی مخ لف عقی تی، 

 . ه  

م ر م    محقق امی وار است که گ می هر چن  کوچک  ر زمینه تر مه قرآ  کریم بر ار  و
گ ه می س ز  و -میمو ب صورت ب ین را  ر مور  مش لات تر مه قرآ  به زب   ان لیسی آ
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این   از  و ح الام     بزنن   تر مه  به  این مش لات  ست  از  ک مل  گ هی  آ ب   آن    که  شو  
 .مش لات بپرهیزن  

 پيشينۀ تحقيق   - 2
ب تو ه به پر اهمیت بو   تر مه قرآ  کریم،مط  ع ت زی  ی  رمور آ  ان  م ش ه است  که  

 محقق  به تع ا ی از مط  ع ت مرتبط ب  موضوع مور  بحث اش ره کر ه است 

 تر مه   ر  زب نی  مش لات  بررسی  به  خو   مق  ه   ر(  2012)  نور ین  و   اسم عیل  براخو،  علی،
  ب   و  کر ن    بی    را  معن یی  و  نحوی   غوی،  مش لات  از   تع ا ی  آنه .  پر اخ ن    کریم  قرآ 
  نش     ه  ا ه  تحلیل  و  ت زیه.  کر ن    اثب ت  را  ه یش    ا ع   قرآ   آی ت  از  ه یی  مث ل  آور  
  م ر م     و  کش می  چ  ش  به  را  کریم  قرآ   م ر م    زب نی  ه یویژگی  از   اس ف  ه  که   ا 
 نی ز  ان لیسی  و   عربی  زب     و  به   غت  ارهنگ   تع ا ی  به   کلم ت  خ ص  معن ی  تعیین  برای
  ارن .

    ن س   آرایه    ارای  عب رات  تر مه  مش لات  بررسی  به  خو   ن مه  پ ی    ( ر2014عب ا رازق )
. پر اخت  است،  ش ه  ارائه  خ    و  هلا ی  و  آربری   پی   ل،  توسط  که  ان لیسی  تر مه  3   ر  ت م
  و  ا طبری  ابن کثیر،  قرآنی  تفسیره ی  از  و  کر   رابررسی  ت م   ن س  آرایه   ارای  آیه  16  او

  م ر م     موار    اکثر   ر  که   ا    نش    ه    ا ه  تحلیل  و  ت زیه.  نمو   اس ف  ه  ا ص بونی
 ب شن . مواق آرایه این تر مه  ر ن وانس ن  

  تر مه   2   ر  اس ع ری  عب رات  تر مه  مش لات  بررسی  به  خو   مق  ه   ر(  2017)  ابراهیم
  خ    و هلا ی و   رویش  توسط  پراسور حسن قریب ا له وشیخ احم    که  کریم  قرآ   ان لیسی

 ه    ا ه  تحلیل  و  ت زیه.    کر   تحلیل   را  اس ع ره   ارای  آیه   5  و  پر اخت  است،  ش ه  ارائه
 خ ص  طور   به  کریم  قرآ    ر  مو و   اس ع ره   و  ع م  بطور  اس ع ره  تر مه  ارآین    که    ا   نش  

  ر  ب ی   همچنین و ب ش  مسلط  ان لیسی  و عربی زب    و هر  به  که است م ر می نی زمن  
 ک ای ت ربه و  انش از  است کریم قرآ  و  اسلام  ین به مربوط که خ صی موضوع ت مور 

 . ب ش   برخورار

  تر مه   2   ر   م  ز  آرایه  تر مه  مش لات  بررسی  به  خو   ن مه  پ ی    (  ر2017محم )
  مث ل   9  وی.  پر اخت  است،  ش ه  ارائه   وخ    هلا ی  و  آربری  توسط  که   نس   سوره  ان لیسی
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 اس ف  ه  طنط وی   و   کثیر  ابن  قرطبی،   مله  از  تفسیری   ک ب  برخی  از   و  آور    را  سوره  این   از
  ه ی مع  ل  موار   اکثر   ر  ان لیسی   تر مه   و  که    ا   نش    ه   ا ه  تحلیل  و  ت زیه.  کر 

  کریم   قرآ    ر  مو و    م  ز  آرایه   ان ق ل   ر  ام   ان ،کر ه  حفظ  را   س وری  و  معن یی  واژگ نی،
 را   خو   زب نی  ه ی  مه رت    خ    هلا ی و  و    آربری  که  کن   می  توصیه  محم  .  بو ن    ن ک م

 مش ل  چ ر آرایه این تشخیص  ر  ت  کنن   غنی عربی زب     ر را  خو   انش و  هن   اازایش 
 . نشون  

   ر   ارهن ی  خ ص  موار   بررسی  به  خو    مق  ه  ( ر2019)پور  و ی  و  تبریزی  حی ری  چ لاک،
 نظری   چ رچوب.  پر اخ ن    است،  ش ه  ارائه  ایروینگ   توسط  که  بقره  سوره  ان لیسی  تر مه
   و   این  از  اس ف  ه  ه یتف وت   آن    و  بو (  1955)ونوتی   س زی  وبی  نه  س زیبومی  م ل  آنه 

 و   ت زیه.  کر ن    تحلیل  مور   هر  رص    و  اراوانی  ارائه  ب   توصیفی  آم ره  طریق  از  را  اس راتژی
 تر مه  برای  اصلی  ت نیک  عنوا   به  س زی   بومی  از   ایروینگ   که   ا   نش    ه    ا ه  تحلیل
 .کن   می اس ف  ه ارهن ی خ ص موار 

 تر مه 3  ر  م  ز و اس ع ری عب رات  ،موار واژگ نی  بررسی به خو   مق  ه ( ر2020) علی
.  پر اخت  است،  ش ه  ارائه  هلا ی و خ      پی   ل و  علی،  یوسف  توسط  که  کریم  قرآ   ان لیسی
  او .  است  کر ه  اس ف  ه  طبری  و   ا رازی  ا قرطبی،  کثیر،  ابن  قرآنی  تف سیر  از  این،  بر  علاوه
  که   ا    نش    وی  پژوهشی  ه یی ا ه .  کر   تحلیل  را  وم  ز  اس ع ری  واژگ نی،  مور   هفت

  ان لیسی   زب    به  م  ز  و  اس ع ری  واژگ نی،  ه ینمونه  از  برخی   تر مه    ر  من خب  م ر م  
  آزا   تر مه  از  و  کر ه  خو  اری  ا لفظی  تحت  تر مه  از  ب ی    و  ان  بو ه  موا ه  مش ل  ب 

  اش ه  قرآ   زب     از  عمیقی   رک   م ر م  است  لازم  که   ا    نش    این،   بر  علاوه.  کنن    اس ف  ه
 . است نهف ه آ  خ ص زب نی س خ  ر  ر ارزشمن ی اطلاع ت زیرا ب ش ،

 مق  ه ح ضر سعی  ار  به سوالات ذیل پ سخ  ه : 

  و  زب نی  مش لات  از  موار ی  چه  ب   کریم  قرا    تر مه  هن  م   ر  آربری  و  علی  یوسف.  1
 ش ن ؟  موا هه ارهن ی

  نظریه   طبق  ارهن ی  و   موار زب نی  تر مه  برای  راه  ره یی  چه  از  آربری  و  علی   یوسف.2
 ان ؟ کر ه اس ف  ه نیوم رک 
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 روش شناسی   - 3

 وهش روش پژ   3-1
 کیفی تحقیق ت نوع  از( کریم قرآ  یعنی) بررسی مور  م ن پیچی گی   یل به پژوهش این
  ب ش   پیچی ه   موضوع   یک   رک    نب ل  به  محقق  که  شو    می  ان  م  زم نی  کیفی  تحقیق.  است

 . نرس   نظر به من سب  نظر مور   مسئله  رک  برای کمی ه ی تحلیل و ه  گیری ان ازه و

  و  زب نی مش لات بررسی  به  ای مق یسه_ تحلیلی روش از اس ف  ه ب   محقق پژوهش،  این  ر
 پر اخ ه  آربری  و   علی  یوسف   ان لیسی  تر مه   ر  را ه  ک ر  به  راهبر ه ی  مق یسه  و  ارهن ی

 . است

  ب   را آی ت  این از یک هر و پر اخت آنه  تقسیر و کریم قرآ   مخ لف آی ت  بررسی به محقق
 کر .  ارزی بی و مق یسه  آربری     آرتور و علی یوسف عب ا له  ان لیسی  تر مه  و

 چارچوب نظری پژوهش   3-2  
  و  علی یوسف  توسط  ش ه اس ف  ه اراین ه ی و راه  ره  بررسی  هت محقق مق  ه، این  ر

 بهره (  1988)نیوم رک   پی ر  نظریه  از  ارهن ی  و  زب نی  مش لات  از  موار ی  تر مه  برای  آربری
  ذیل   شرح   به  که    ه    می  ارائه  مخ لفی  اراین ه ی  و  راه  ره   تر مه  برای  وی .    است    س ه 
 ب شن :  می

   ترین نز یک  به  مب ا  زب     س وری  س خ  ره ی  اراین     این   ر:  ا فظی  تحت  تر مه.  1
 ب ات  گرا ن  نظر   ر  ب و    واژگ     ام   شون  می  برگر ان ه  مقص    زب     ر  خو    ه ی  مع  ل
  م ن   ر   آنه   معن ی  گرا ن  نظر   ر  ب و   واژگ     ی ر  عب رت   به.  شون  می  تر مه  م ن

 س زگ ر  مقص    زب     س وری  س خ  ر  ب    س وری  س  خ  ر  نظر  از  اقط  و  میشون    تر مه
 (. 46، 1988)نیوم رک ، .میشون  

 (. 81، ص 1988) نیوم رک، .مقص استان ق ل واژه ای اززب   مب ابه م ن : . ان ق ل2

س زی  .3 اراین  :  بوم   ریخت  و  آوایی  نظ م  ب   ش ه   من قل  واژه   و  است  ان ق ل   را امه 
 (. 82، ص1988) نیوم رک، .کن   می پی ا مط بقت مقص   زب   شن سی
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اراین ی است که  رآ  یک واژه ارهن ی زب   مب ا ب  واژه ارهن ی :  مع  ل ارهن ی.4
 زب   مقص   ی زین میشو .)هم  (. 

اراین ی است که  رآ  واژه زب   مب ا ب واژه ای ب ک ربر مش به  ر  :  مع  ل ک ربر ی.  5
 (. 83، ص1988)نیوم رک، . زب   مقص    ی زین می شو 

اراین ی است که  رآ  واژه ارهن ی زب   مب اب چن ین کلمه  رزب   :  مع  ل توصیفی.  6
 .)هم  (.مقص توصیف میشو 

مع  ل  قیق  :  ترا ف.7 که  مب ا، ر  یی  زب    واژه  برای  مع  ل  نز ی  رین  ب  ربر   
 (. 84، ص1988)نیوم رک، .و و ن ار 

بر اری.8 ا لفظی :  گرته  تحت  ه بصورت  آیی  وب هم  مرکب  کلم ت  که  رآ   اراین ی 
 )هم  (. .تر مه میشون  

مقص    تر مه:تغییری   ب  یی.  9 زب    مب ابه  اززب    ب تغییرات  س وری   .همراه 
 (. 85، ص  1988 )نیوم رک،

ذهنی:  م ولاسیو .  10 ه ی  وغ  ب تغییر رمقو ه  نظر، ی گ ه  م ولاسیو  .  تغییرنقطه 
می  م هول  به   ی  کُل،تغییرنم  ه ،ومعلوم  ن ی ه، زءبه   ی  به   ی  علت  ش مل 

 (. 88، ص1988شو .) نیوم رک، 

اراین ی است که  رآ  برای هرواژه تخصصی از تر مه رسمی ی  :   تر مه مقبول.  11
 (. 89، ص 1988)نیوم رک،. تر مه ای که مقبو یت ع م  ار  اس ف  ه میشو 

تر مه ای موقت است که برای تر مه واژگ   تخصصی   ی ازآ  :   . تر مه موقت12
بع ی عوض شو   راین .    اس ف  ه میشو و اخل گیومه منقل میشو ت  رارصت ه ی 

 (. 90، ص 1988شرایط م ر م به تر مه تحت ا لفظی روی می آور   .)نیوم رک، 

اتف ق  : برا .13 زم نی  اراین   معن ، لوهمیاین  اق ا   ی   اا  که  آوایی،اس ع ره  ه ی 
) .شو تأثیرات ک ربر ی  رقسم ی از مله  رقسمت  ی ر مله ی  مله م  ور برا  می

 هم  (.

 )هم  (. . اشت زیۀیک واح معن یی به ا زأ معن یی :تحلیل مو فه ه . 14
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اراین ی است که  رآ  کلمه ی عب رتی به م ن اازو ه میشو ی ازآ   :  اازایش وک هش.  15
 حذف می گر  .) هم  (.

.  اراین ی است که  رآ  به بسط وتوضیح بخشی ازم ن پر اخ ه میشو :  ب زنویسی.16
به   نفراین  رم ونی  ضمنی ای  ی معن ی  ان   ش ه  نوش ه  ن رس یی  بطور  ک رمیرو که 

 )هم  (..وقسم ه ی حذف ش ه مهمی  ارن  

میشون  :  ترکیب.  17 اس ف  ه  بطورهمزم    که  رآ   وی چن روش  است  .  اراین ی 
 (. 91، صفحه1988)نیوم رک،

  اازو ه    اطلاع ت  م ر م  آ    ر  که  است  اراین ی:  پ نوی   و  اض ا ت  ه ،  ی   اشت :  18
  ان ه ی   ی   م ن  ان ه ی  صفحه،  پ یین   ر  م ن  نوع   به  بس ه  را  زب نی  و  تخصصی  ارهن ی،  ای

 )هم  (.. ه   می ارائه ک  ب

 ابزار پژوهش   3  -3
الاسلام    کریم،"تفسیرنور"اثرح ة  قرآ   اصلی  از:م ن  عب رتن   مق  ه  این  پژوهش  ابزار 

ان لیسی که توسط م ر م   بر س ه ای اززمینه ه ی   و وتر مۀمعروف   (1383)قرائ ی
است ش ه  تأ یف  وارهن ی  عقی تی،آموزشی  از.  مخ لف  عب رتن   قرآ    »این  وتر مه 

تر مه :  قرآ  کریم  »  و(  1955)   توسط شرق شن س بری  نی یی آرتور    آربری  «تفسیرش ه
 (. 1934) توسط عب ا له یوسف علی «وتفسیر

 

 ترجمه آربری   3-3-1
آرتور    آربری م ر م مشهورغیرمسلم   اس و قرا  کریم را به زب   ان لیسی تر مه       

-تر مۀ او از مع برترین،خوان نی ترین و وا  ارترین تفسیره ی قرآ  به شم ر.  کر ه است
بهاوبه.  رو می ان لیسی  او ین م ر م  ب ر رس ل .  رو شم رمیعنوا   او ین  آربری   اثربزرگ 

ازآن  که مسلم ن   مع ق بو ن قرآ  ق بل تر مه نیست واقط می وانآ  .  من شرش    1955
 .گذاشت" قرآ  تفسیرش ه" را تفسیرکر ،آربری عنوا  اثرخو را

 ترجمه عبدالله یوسف علی       3-3-2
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قرآ  کریم   عب ا له یوسف علی،محقق مسلم   هن ی وم ر م مشهور ه   میب ش  که     
کر  تر مه  ان لیسی  زب    به  ه  رح ل  .  را  وس ل  قرآ   اشت  به  زی  ی  علاقۀ  او 

  »   از مله ک ب معروف یوسف علی.   س  وو مع آوری اطلاع ت  رمور  تر مه آ  بو 
تر مۀاوازمع نی قرآ  .  من شرش ه است  1934  است که  رس ل  «تر مه وتفسیر:  قرآ  کریم

اع ب رواص  ت تر مه .  کریم،بسی ررواج ی ا ه ووا  ارانه ترین تر مه به زب   ان لیسی است
مقبول آنرا رزمره  ازمحققین  بسی ری  که  است  ش ه  ب عث  علی  یوسف  ترین عب ا له 

  هن .ترین نسخۀان لیسی قرآ  قراروخوان نی

 آوری داده ها روش جمع  3-4
 تر مه و  کریم قرآ   مخ لف آی ت از  ه  ک  بخ نه ای  است و ا ه   پژوهش ح ضر از نوع        

 مخ لف آی ت مط  عه از پ . است ش ه آوری  مع علی یوسف و  آربری توسط  آنه  ان لیسی
 نمونه ت  ش    بررسی  آ  تر مه و تفسیر  ، آیه هر آنه ، ان لیسی تر مه و  تفسیر  کریم، قرآ 
 . شو  شن س یی  آنه  تر مه برای م ر م   راه  ره ی و ارهن ی و زب نی مش لات از ه یی

 آماری روش    3-5
برای ت زیه و تحلیل توصیفی است و روش مق یسه-ای کیفی  پژوهش ح ضر، مط  عه  ای 

   است.  ش ه-گرا ه ک ره  به  ا ه

 یافته ها    -   4

 زبانی   مشکلات  4-1
ه   ر عب رات و  ملات ب   از آن  یی که هر زب   کلم ت خ ص خو  را  ار  و چی م   آ     

زب   ه ی  ی ر م ف وت است ، م ر م   هن  م  تر مه م ن اصلی  به زب   ه ی  ی ر ب   
شون ، م ر م   قرآ  کریم نیز از این موضوع  مس ثنی نیس ن  و  مش لات زب نی روبرو می 

 . شون  ب  این قبیل مش لات  زب نی اعم از مش لات واژگ نی، نحوی و معن یی موا ه می

 مشکلات واژگانی   4-1-1
مهم رین مش لی که م ر م   قرآ  کریم هن  م تر مه موا ه می شون  سخ ی تر مه      

از اصطلاح ت   برای  برخی  این مش ل ع م و و  مع  ل   از واژگ   است.   یل  تع ا ی 
اسلامی است. این اصطلاح ت هیچ م را ف  قیقی  ر زب   ان لیسی ن ارن  و م ر م را وا ار 
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اصطلاح ت اسلامی  ،می کن  ت  آنه  را ب  روش ارتب طی بی   کن .  ر زیر نمونه ه یی از این 
 آور ه ش ه است: 

(reward)  ا ر _)(,)(  Grace and Mercy  رحمت _)( ,)(Hell  هنم  _)( ,)(Hereafter     _
  )( , )(_  نت  (Garden(, )(_ ک ار  unbeliever), )(_ مل وت(  governance)(, )(آخرت

The pagan  مشرک _((. 

 نحوی   مشکلات   4-1-2
تف وت بین زب   ه  ب عث ای    مش لات نحوی بسی ری  ر هن  م تر مه پی م  زب   مب ا      

به زب   مقص  می شو . این مش لات ب  تو ه به ب شن ،م نن  زب    اسپ نی یی و ای   ی یی ، 
مش لات نحوی کم ر میشو  و اگر ب  خ نوا ه ه ی زب نی مخ لف تعلق  اش ه ب شن ، م نن   

میزا  ارتب ط بین زب   مب ا و  مقص  اازایش ی  ک هش می ی ب . به    ان لیسی    زب   عربی و 
به یک خ نوا ه زب نی تعلق  اش ه ، اح م لا  مش لات  زب   مب ا و زب   مقص    عب رت  ی ر  اگر  

نحوی بیش ر میشو .زم   اعل  ی ی از معروف ترین مش لات نحوی است که م ر م    
  . ا ه می شوناغلب  ر تر مه ب  آ  مو

اعل     این     زم    آین ه صورت     که  است   معنبه  ی   زم   گذش ه، ح ل  ی  ح   ی  ر  ک ر 
گیر .  ر تر مه قرآ  کریم زم   اعل ب ی  ب  تو ه به معنی کل م ن تشخیص که  ا ه می
عب رت  ی ر  شو  زم    ،به  زم   ه ی  ی ر)  نش    هن ه  زم  )زم   گذش ه(  یک  گ هی 

و او ب ی  ب  تو ه به  آین ه( نیز می ب ش  و این همپوش نی م ر م   را  چ ر مش ل می کن 
 برای مث ل:  ب ات م ن زم   اعل را م و ه شو 

ت  } •
 { 5{}ا واقعه:بَسّ    اْ ِ بَ لُ وَبُسَّ

• {Arberry} and the mountainscrumbled 

• {Yusuf Ali} And themountains shallbecrumbled to atoms, 

 ر زب   عربی هر گ ه اتف قی قطعی ب ش  از اعل گذش ه اس ف  ه میشو  گویی آ  اتف ق     
اا   ه است .ح ة الاسلام قرائ ی  نیز مع ق  است که چو  قی مت ح  ثه ای است که وقوع  
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آ  قطعی است برای بی   آ  از اعل گذش ه اس ف  ه ش ه است ام  به معن ی زم   آین ه 
 است. 

یوسف علی  برای تر مه این واژه از راه  ر تغییری    ب  یی اس ف  ه کر ه است و این     
آربری از راه  ر تر مه  تحت ا لفظی اس ف  ه کر ه  اعل را به  رس ی تر مه نمو ه است.  

 و ن وانس ه  ر تر مه این اعل مواق ب ش .است 

 نایی معمشکلات    4-1-3
معن شن سی به معن ی علم مط  عه معن   است و به بررسی مع نی  ر زب   ه ی انس نی می    

. بطور کلی بر  رابطه بین  ال ه یی م نن   نش نه ه ، کلم ت و عب رات و معنی آنه   پر از  
ب     ام مرکز است.مش لات معن یی ی ی از رایج ترین نوع مش لات زب نی هس ن  و م ر م  ر

مش ل موا ه می کنن  .  ر قرآ  کریم نیز  برخی از ویژگی ه ی معن یی ب عث بروز مش لات 
معن یی می شون  و م ر م ب ی  به زب   عربی تسلط  اش ه ب ش  ت  ب وان  معن ی  قیق آن    

 کن . را بی   

 چند معنایی    -
به واژه ای اطلاق میشو  که»    ب ش  چن  معن یی  از معن  مخ لف می  .)  «     ارای طیفی 

بسی ری از واژگ     ر زب   ه ی مخ لف  ارای مع نی م ع   (.  267، صفحه  1991کریس  ل،
هس ن ،  زب   عربی نیز از این مور  مس ثنی نیست ،مخصوص  قرآ  کریم که  ش مل  ه ه   

 :واژه چن  معن یی است. برای مث ل

واژه ارث  ر قرآ  کریم   »( مع ق ن  که :247، ص    5،  ل  1383)ح ة الاسلام  قرائ ی ،  
 . «سه معنی  ار  که عب رتن  از:  م ل،علم وح ومت

 او ین معنی واژه ارث ،م ل است بعنوا  مث ل  ر آیه زیر 

نَاهَاوَ  } کَذَِ کَ  •
ْ
وْرَث

َ
ءَاخَرِینَ أ  { 28{} ا  خ  :قَوْم  

• [Yusuf Ali] Thus (was their end)! And We made other people inherit 
(those things)! 

• [Arberry] Even so; and We bequeathed them upon another people. 
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هر  و م ر م برای تر مه این واژه از راه  ر ترا ف  اس ف  ه کر ه ان  و توانس ن  معنی       
 آ  را من قل کنن .

  ومین معنی واژه ارث ، علم است بعنوا  مث ل  ر آیه زیر

نَ ثُم  } •
ْ
وْرَث

َ
ذِی اْ ِ َ  بَ اأ  {32}ا طر:عِبَ ِ نَ  اصْطَفَیْنَ مِنْ نَ ا  

• {Yusuf Ali} Then We have given the Book for inheritance to such of 
Our servants as We have chosen: 

• {Arberry}Then We bequeathed the Book on those of Ourservants We 
chose; 

اس ف  ه کر ه است    یوسف علی  برای تر مه این واژه  از راه  ر تر مه تحت ا لفظی       
که  ر این   من سب نیست و معن  را ب رس ی من قل نمی کن .آربری برای تر مه  آ  از 
راه  ر ترا ف اس ف  ه نمو ه است و و واژه ای را  ر تر مه خو  آور ه است که به  صورت 

سف  م  ز  به معنی علم  و  انش را ارزانی  اش ن می ب ش . به عب رتی او  ر مق یسه ب  یو
 علی مواق تر عمل کر ه ام  ب  این ح ل ن وانس ه معنی واژه را بصورت ک مل من قل  ه . 

 سومین معنی واژه ارث، ح ومت است  بعنوا  مث ل  ر آیه زیر

بُورِمِن  }وََ قَْ کََ بْنَ اِی •    ا ز 
َ
کْرِ أ رْضَ   بَعِْ ا ذِّ

َ
هَاالْْ

ُ
ث لِحُوَ    عِبَ ِ يَ یَر   { 105{} الانبی :  ا ص 

• [Yusuf Ali}Before this We wrote in the Psalms, after the Message 
(given to Moses): My servants, the righteous, shall inherit the earth." 

• [Arberry]  For We have written in the Psalms, after the Remembrance, 
'The earth shall be the inheritance of My righteous servants.' 

هر  و م ر م از راه  ر تر مه تحت ا لفظی برای تر مه این واژه اس ف  ه کر ن  و  ر       
 این   من سب نیست و معن  را من قل نمی کن .

 مجاز    -
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ب  ر بر   یک واژه برای اش ره کر   به واژه    یول مع ق  است که م  ز عب رت است از    
م  ز به عنوا  آرایه ا بی مهم و ابزار بلاغی مؤثر، نقشی  ی رکه ب  آ  رابطه نز یک  ار .

 حی تی  ر بی   مع نی  قیق برخی پی م ه   ر سراسر قرآ   ایف  می کن . برای مث ل: 

تَفْعَلُواْوََ ن  اَإِ { • مْ  ِ ی     قُواْا ن  رَا   جَارَةُ وَ   ا ن  سُ   وَقُوُ هَ   تَفْعَلُواْاَ ت  تْ الْح  عِ  
ُ
  أ

 { 24{}ا بقره :ِ لَْ فِرینَ 

• [Yusuf Ali] But if ye cannot, -and of a surety ye cannot, - then fear 
the fire whose fuel is Men and Stones which is prepared for those who 
reject Faith. 

• [Arberry] And if you do not -- and you will not -- then fear the Fire, 
whose fuel is men and stones, prepared for unbelievers. 

جَارَةُ منظور از واژه عربیح ة الاسلامقرائ ی  مع ق  است که  ر این آیه، بت ه یی است  الْح 
 که پرس ش می ش ه است  نه هر سن ی. 

اس ف  ه کر ن  ام     هر  و م ر م برای تر مه این واژه از راه  ر تر مه تحت ا لفظی       
راب    ”stones“ن وانس ن  معن ی را من قل کنن ، ب  این و و  یوسف علی  ر تر مه خو  واژه  

حروف بزرگ شروع نمو ه است ت  به نحوی مخ طب  را م و ه نم یی  که منظور هر سن ی  
نیست و هیچ توضیح اض ای  ر  اخل تر مه نی ور ه است،ام  ب  اس ف  ه از راه  ر پ نوی  

 مشخص کر ه است که منظور از سنگ ، بت ه یی است که مشرک   می پرس ن .  

 جناس تام   -  
ت م زم نی به ک ر می رو  که یک   »اصطلاح  ن س  مع ق  است که:  (116، ص  2014پول)  

ش ل )گف  ری ی  نوش  ری(  و ی  چن  معن ی ن مرتبط  اش ه ب ش . کلم ت  ارای  ن س 
ت م کلم تی هس ن  که مع نی   اگ نه  ارن ، ام  به طور تص  ای  قیق   ش ل ی س نی پی ا 

 . زب   قرآ  م ی  مملو از مص  یق م ع    ن س ت م است. برای مث ل:«کر ه ان  

یا } • بتِ
هتتَ ا تنت  یتا

َ
أ ل  یتتَ ن  قتتُ متَ ی   تِّ م  اتِ ِ یت تُ یتتْ

َ
نتتَ   أ رَي  متِّ ستتتْ

َ
مِ   إِ   لْْ لتَ هُ   یتَعتْ ی  ا تلتت   اتِ

 خَيْرا  یُؤْتُِ مْ خَيْرا  قُلُوبُِ مْ 
ُ
آأ م  هُ  ْوَیَغْفِرَْ ُ م  مِنُْ مْ خِذَ مِّ حِیمٌ   وَا ل   {70{} الانف ل:غَفُورٌر 
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• [Yusuf Ali]O Prophet! say to those who are captives in your hands: "If 
Allah findeth any hearts, He will give you something better than what 
has been taken from you, and He good in your will forgive you: for 
Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful." 

• [Arberry] O Prophet, say to the prisoners in your hands: 'If God knows 
of any good in your hearts He will give you betterthan what has been 
taken from you, and He will forgive you; surely God is All-forgiving 
,All-compassionate.' 

     ، قرائ ی  الاسلام  :360، صفحه    3،  ل  1383)ح ة  که  است  مع ق   عربی   »  (    واژه 
 . « ر مله اول ، به معن ی اسلام وایم   آور   استخَيْرا  

هر  و م ر م   ر تر مه این واژه از راه  ر تر مه تحت ا لفظی اس ف  ه کر ن  و ن وانس ن  
 معن  را ب رس ی من قل کنن .

 ر  مله  وم ، ه ایت اسرا و   خَيْرا  ح ة الاسلام قرائ ی مع ق  است منظور از واژه عربی  
 مسلم   ش   آنه  می ب ش . 

 ر این قسمت نیز  و م ر م این واژه را ب  اس ف  ه از راه  ر تر مه تحت ا لفظی تر مه   
 . کر ن  و ن وانس ن  معنی  قیق آ  را من قل کنن  

 استعاره    -
توصیف چیزی از طریق ب  ر بر   آ  به عنوا  چیزی    روش  »اس ع ره عب رت است از      

ب  آ  چیز است این که  ارای ویژگی ه ی مش به  ، 2014،.)س مرز«م ف وت و نش    ا   
 (. 1149صفحه

ب  مش لات         را  بران یزترین مش لات معن یی است و م ر م    از چ  ش  ی ی  اس ع ره 
  ی روبرو می س ز ، قرآ  کریم نیز که هم  ر ش ل ظ هری و هم مح وا بی نظیر است 

 نمونه ه ی زی  ی از اس ع ره را  ر خو    ی  ا ه است برای مث ل :



 یصفو /پناهزدانی /ی وآربر یعل وسفی  یسیانگل یهادر ترجمه یو فرهنگ یمشکلات زبان سهیمقا                     299

ْ َ هُم  َ ئِن  }وَ  •
َ
ن  سَأ لَ   م  ز  مَآءِمَآء    مِنَ   ن  رْضَ ا س 

َ
الْْ ه  حْيَاب 

َ
أ
َ
ن   ف هَا  م  مَوْت  ه  َ یَقُوُ نبَعْد    قُلْ  ُا ل 

کْثَرُهُمْ  بَلْ ه اْ حَمُْ ِ ل  
َ
 {63{}ا عن بوت:لَایَعْقِلُوَ   أ

• [Yusuf Ali] And if indeed thou ask them who it is that sends down rain 
from the sky, and gives lifetherewith to the earth after its death, they 
will certainly reply, "Allah!" Say, "Praise be to Allah!" But most of 
them   understand   not. 

• [Arberry] If thou askest them, 'Who sends down out of heaven water, 
and therewithrevives the earthafter it is dead?' they will say, 'God.' 
Say: 'Praise belongs to God.' Nay, but most of them have no 
understanding 

آیه،زمین به حیوانی تشبیه ش ه است که به خواب زمس  نی را ه  وگویی مر ه است و   ر   
ب  آغ ز اصل به ر  وب ره به زن گی ع  ی خو  بر می ر  . خ اون  م ع ل ب  اس ف  ه ازویژگی 
، ه ی حیوا  مذکور، اتف ق تی که ب  ب رش ب را  برای زمین پژمر ه میف   را توصیف می کن  
بن براین  و م ر م که از راه  ر تر مه تحت ا لفظی برای تر مه این عب رت اس ف  ه کر   

 ه ان   ر ان ق ل معن ی ک مل ش ست خور ن . 

 

 

 حذف     -
حذف به معن ی ع م و و  قسم ی ازم ن است که نبو  آ   ر  رک مطلب خللی ای         

م ن ق بل تشخیص است. ه ف از اس ف  ه از حذف    ه ینمی کن  و از طریق  ی ر قسمت
تر مه مش ل   است. حذف  ر  مش رکت  ر  رک م ن  برای  ترغیب خوانن ه  است  مم ن 
ای    می کن  زیرا م ر م ب  یک م ن ن قص روبرو  است و ب ی  قسمت ه ی حذف ش ه را 
 ر بشن س ، سپ  شروع به تر مه نم ی . قسمت ه ی حذف ش ه  ر  یک م ن مق س ک

چ  ش ه ی زی  ی روبرو می س ز   برای    م ر م را بیش از پیش پیچی ه می کن  او را ب  
 مث ل:
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ذِینَ   } • زْوَاَ هُمْ   احْشُرُواْا  
َ
مِن  وَ   ظَلَمُواْوَأ هِ  ُِ و   مَ کَ نُواْیَعْبُُ وَ .    َ ی  ِاهُْ وهُمْإ  َا ل 
 { 23-22صِرَاطِ ْ َ حِیمِ{}ا ص ا ت:

• [Yusuf Ali] "Bring ye up," it shall be said, "The wrongdoers and their 
wives, and the things they worshipped "Besides Allah, and lead them 
to the Way to the (Fierce) Fire! 

• [Arberry] Muster those who did evil, their wives, and that they were 
serving،apartfrom God, and guidethemunto the path of Hell! 

ارش      س ور       به  خ اون    (( عب رت  آیه  اب  ا  قرائ ی  ر  الاسلام  تفسیرح ة  طبق 
 می ه (( حذف ش ه است . و ب ی  به اینصورت  ر   اخل پران ز آور ه  شو : 

• {(God commands the angels)Muster those who did evil, their wives, 
and that they were serving،apart from God, and guidethemunto the path 
of Hell!{. 

این حذف  ر معنی آیه مذکور ت ثیری ن ار  ی  آ  را تغییر نمی ه  ام   ر زب   ان لیسی         
 برای این ه خوانن ه معن ی عمیق آ  را م و ه شو  به ر است که آور ه شو  . 

هر  و م ر م از راه  ر تر مه تحت ا لفظی برای تر مه این آیه اس ف  ه کر ن  که          
 ر این   من سب نیست و آنه  ب ی  ب  اس ف  ه از راه  ر اازایش ، به منظور  رک به ر خوانن ه 

 .زب   مقص  ، عب رت حذف ش ه را  ر تر مه خو  می آور ن 

 مشکلات فرهنگی   4-2
است.       ارهن ی  و و   ار ،مش لات  تر مه  همیشه  ر  که  مش لات  از  نوع  ی ری 

بسی ری از مر م ا ر می کنن  که تر مه س  ه ترین ارآین  زب نی است، اکنو   ی ر تو هی 
به این حقیقت ن ارن  که ارهنگ  ب  زب    چن   مرتبط است که هرگز نمی توا   آنه   را به  

 ور خ ص از هم   ا کر .طور کلی و  ر تر مه به ط

از آن  یی که برخی از مش لات زب نی تر مه ن شی از تف وت بین زب   مب ا و مقص   است،     
می  ه ،  رخ  مقص   ارهنگ  و  مب ا  ارهنگ  بین  تف وت  ن ی ه  نیز  ر  ارهن ی  مش لات 
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بن براین م ر م ب ی    ر تر مه هر م ن، بطور ع م و  ر تر مه یک م ن مق س ،به طور  
خ ص به ارهنگ تو ه  اش ه ب ش و  علت آ  این است که م و  مق س ارهنگ ه ی بسی ر 
عمیق و مفصلی را  ر بر می گیرن . عن صرخ ص ارهن ی،  ی ی ازمعروف ترین مش لات  

 تر مه ب  آ  موا ه می شون .  ارهن ی است که م ر م   اغلب  ر

 صرخاص فرهنگی   عنا   4-2-1
عن صر خ ص ارهن ی اش ره  به موار ی  ارن  که مع   ی  ر نظ م ارهن ی مقص  ن ارن      

و  ر ن ی ه م ر م    ر تر مه ک رکر ه  و مع نی آنه  از م ن مب أ به م ن مقص  ب  مش ل  
 شون . قرآ  م ی  منبع بزرگی از عن صر خ ص ارهن ی است برای مث ل:موا ه می

تْ  • بِی }تَب 
َ
{ }مس : َ هَب   یََ آأ  {1وَتَب 

• [Yusuf Ali]Perish the hands of Father of Flame, Perish he 

• [Arberry]Perish the hands of Abu Lahab, and perish he! 

يلَهَب  قرائ ی مع ق  است  ر این آیه منظور ازواژه عربی  ح ةالاسلام   ب 
َ
، ابو  هب عموی    أ

 پی مبر ) صلی ا له علیه و آ ه وسلم (است . 

یوسف علی از راه  ر تر مه تحت ا لفظی برای تر مه این واژه اس ف  ه کر  است ام   ر  
ان ق ل معنی  آ  مواق نبو ه است.آربری از راه  ر ان ق ل اس ف  ه کر ه است  و توانس ه 

 معنی واژه مذکور را ب رس ی من قل کن . 

صْحَ بَ } •
َ
ۀ إِ   أ  {55{}ی :اَ کِهُوَ   شُغُل   اِی اْ یَوْمَ الْجَنَّ

• [YusufAli]Verily the Companions Ofthe Garden shall That Day have 
joy In all that they do; 

• [Arberry] See,the inhabitants of Paradise today are busy in their 
rejoicing, 
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ۀ قرائ ی مع ق  است واژه عربی     ح ةالاسلام     ، به  معن ی م  نی منحصربه ار   و    الْجَنَّ
 ع  ی است وبه کس نی ه نسبت به مق م خ اون  خوف و ترس  اش ه ب شن  تعلق می گیر . 

یوسف علی از  راه  ر تر مه تحت ا لفظی برای ان ق ل این واژه اس ف  ه کر ه است ام        
را من قل کن ، ب  این و و  ب  شروع واژه   تم م معن  واژه  ب  حروف    (Garden)))ن وانس ه 
و هیچ توضیح  ی ری  ر   بزرگ قص   اش ه به مخ طب  بفهم ن  که منظور هر ب غی نیست

نمو ه   شرح  را  ب غ  این  ه ی  ویژگی  پ نوی   راه  ر  از  اس ف  ه  ب   ام   است  نی ور ه  م ن 
آربری از راه  ر مع  ل ارهن ی برای تر مه این واژه اس ف  ه کر ه است ام  ایش   است.

 نیز ن وانس ه معن ی ک مل واژه را من قل کن . 

 بحث و بررسی   - 5
ابه هر وسؤا ی که تحقیق   محقق ب  ارزی بی آی ت مخ لف قرآ  کریم وتر مه ان لیسی آنه     

ی ا ه .  برمبنی آنه  ان  م ش ه بو پ سخ  ا  ه نش    ا که یوسف علی و آربری  ر قرآ   اولا 
ب   ازکریم  مش لات  موار ی  و  معن یی  و  نحوی   ، واژگ نی  مش لات  از  اعم  زب نی  مش لات 

ارهن ی اعم از عن صر خ ص ارهن ی برخور  کر ن ه ان  که آنه  را ر هن  م تر مه ب  چ  ش 
، بو .ث نی   از   و  ه ی زی  ی موا ه کر ه   تر مه چنین   م ر م  برای  راهبر ه ی مخ لفی 

آ  ه  تر مه تحت ا لفظی می ب ش    که پر ک ربر ترین  اس ف  ه کر ن    موار  زب نی و ارهن ی
 ر قسمت زیر محقق به  .معن ی  قیق وک مل رامن قل کنن    ن وانس ه ان    موار   اکثر   ر  ام 

بحث و بررسی تع ا ی از ی ا ه ه ی تحقیق ح ضر ب  ی ا ه ه ی مذکور  ر بیشی ه تحقیق  
 می پر از .

قرآ  کریم ب آ  موا ه میشون ،مش ل تر مه  ی ی ازمهم رین مش لاتی که م ر م         
 راه  ر  زیرا  مینم ی    ت یی    را(  2020)ی ا ه ه ی تحقیق ح ظری ا ه ه ی علی.  واژگ   است

نیست من سب  واژگ   خ ص  این  تر مه  برای  ا لفظی  تحت  راه  ره یی   از  ب ی    و  تر مه 
 . ب رس ی من قل کن   را که معن  اس ف  ه شو 

ب ات م ن تر مه شو           به  ب ی ب تو ه  معروا رین مش ل نحوی،زم   اعل میب ش که 
ی ا ه ه ی محقق  راین زمینه  .  ازاین روم ر م   راب چ  ش ه ی ق بل تو هی موا ه می ن  

ونور ین علی،براخو،اسم عیل  ه ی  هر وتحقیق  (  2012) رراس  یی ا ه  میب ش زیران  یج 
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اعل   زم    که  ازآن ست  تر مه  ح کی  ا لفظی  تحت  ازراه  رتر مه  ب اس ف  ه  رانمی وا  
 .نمو وب ی برای ان ق ل معن ی آ  ازراه  رتغییری   ب  یی اس ف  ه کر 

م  زی ی ازآرایه ه ی مهم ا بی است که  ربی   مع نی  قیق تع ا ی ازآی ت نقش مهمی 
ی ا ه ه ی .   ار بن براین ب ی  رتر مه آ  م ر م   نه یت تلاش و قت خو را ان  م  هن  

میب ش زیرا رهر وتحقیق محقق    (  2017)ه ی تحقیق محم  تحقیق ح ضرهمراس  ب ی ا ه
به این ن ی ه رسی ه ان که م ر م   نمی وانن ک رکر آرایه م  ز رقرآ  رابه طورک مل من قل  

 .کنن  

  اازای ،قرآ  می ن س ت م ی ی ازآرایه ه ی ا بی است که علیرغم این ه برزیب یی ظ هری  
مینم ی   موا ه  راب مش ل  ح ضری ا ه.  م ر م    تحقیق  ه ی  تحقیق  ی ا ه  ه ی 

تر مه  ن س ت م م ر م   نی زبه اس ف  ه ازک ب     ر   زیرا  مینم ی    ت یی    را(  2014)عب ا رازق
شون وآنه راب ب لاترین   رام و ه  ت م  کلم ت  ارای  ن س  ت ب وانن معن ی  تفسیرقرآ   ارن  

اس ف  ه ازتر مه تحت ا لفظی  ران ق ل معنی   من قل نم ین وب   سطح  قت  ر زب   مقص  
 .  قیق ش ست میخورن  

می اس ع ره  معن یی  مش لات  بران یزترین  ازچ  ش  کریم  ی ی  قرآ   که  ب ش وازآن  یی 
ی ا ه ه ی تحقیق ح ضر رراس  ی  . شون  مملوازاس ع ره است م ر م   ب مش ل موا ه می

ابراهیم نن ی ه رسی ه  هر   ر  زیرا  میب ش  (  2017)تحقیق  به ای  ان که  وتحقیق محقق   
از وم ر م [     اس ف  ه  نیست  من سب  اس ع ره  تر مه  برای  ا لفظی  تحت  تر مه  راه  ر 

  ران ق ل معنی ش ست میخورن . 

 نتيجه گيری    
زب نه ی  مقولات زب نی وارهن ی ی ی ازموار ی هس ن که م ر م    رتر مه قرآ  کریم به 

می موا ه  ب آ   ان لیسی  زب    روبرومی  ی را خصوص  راب چ  ش ه ی  شواری  شون وآنه  
 .کن  

وتحلیل  وت زیه  وارهن ی  زب نی  ازمش لات  ه یی  نمونه  ح ضرب پی اکر     رمق  ه 
توسط   اتخ ذش ه  راه  ره ی  ومق یسه  قرائ ی  الاسلام  ح ة  تفسیر  ک  ب  آنه برمبن ی 

 :م ر م   برمبن ی نظریه نیوم رک،ن  یج زیرب  ست آم  
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  تر مه تحت ا لفظی، :  که عب رتن از  نیوم رک بهره  س ه ان    م ر م   از شش راه  ر  .1
این راه  ره ق،    پ نوی  و  ترا ف،    ب  یی،  ی   تغییر  مع  ل ارهن ی،  ان ق ل، پربس م ترین 

 .تر مه تحت ا لفظی بو 

 راکثرمواقع م ر م    ران ق ل معن ی  قیق ن مواق عمل ر ه ان که علت رامی وا  ع م    .2
گ هی ازمعن ی  .  انست (  قرآ )کلمه و تفسیر آ  و همچنین پ یبن ی به م ن مب ا  آ

ازت زیه وتحلیل  ا ه ه این ن ی ه ب ست آم که یوسف علی به   یل وا  اری به م ن .  3
است    مب ا، کر ه  تر مه  ا لفظی  تحت  رابصورت  ازکلم ت  به  تع ا ی  ازپ نوی   وب اس ف  ه 

توضیح معن ی آ  کلم ت پر اخ ه است به عب رت  ی ر،معن ی ب طنی کلم ت رام و ه    شرح و 
 . به علت پ یبن ی به م ن مب ا آنه  را بصورت تحت ا لفظی تر مه نمو ه است  ش ه است ام 

تر مه قرآ  کریم بسی رمهم است زیرا میلیونه  نفر ازمر م غیرعرب نی زبه  انس ن و رک .4
برای    یقین   ازآن  یی که تر مه ی این ک  ب مق س اگرغیرمم ن نب ش ،.  قرآ  کریم  ارن  

بران یزی است،  م ر می ک ر  هر ب ی به زب   عربی،  چ  ش  خصوصی ت   س خ  ر،  م ر م   
 ب ی  رب ره ارهنگ،  این،  علاوه بر  قرآ  کریم تسلط  اش ه ب شن ،   تفسیر  زب نی،ت ریخ آ  وح م   

ام    تر مه ای  قیق را   ح     ر  ب وانن    ت   ب انن    معن یی آ  بیش ر  نحوی و  سطوح  غوی،
 ارائه  هن .

ح ضرعب رتن از مق  ه  ه ی  تع ا مح و ی  .  1:مح و یت  بررسی  به  ح ضراقط   رتحقیق 
ی ا ه ه اقط به آی ت ان خ ب ش ه مح و می  .2. ازموار  زب نی وارهن ی پر اخ ه ش ه است 

است  شو ،به   آم ه  ه ب ست  ی ا ه  مذکور،این  آی ت  وتحلیل  ت زیه  عب رت  ی ر،ازطریق 
تحقیق ح ضرمنحصرا به بررسی ومق یسه تر مه  .  3.ونمی وا  انه ارابطورع م اس ف  ه کر 
  وتن ازم ر م   قرآ  کریم پر اخت. 

ه  را مش لات توان  برای م ر م   قرآ  کریم مفی  ب ش  و آ ر میضی ا ه ه ی تحقق ح 
آ   ارهن ی  و  می  زب نی  اتآتی،محقق    س ز .  رتحقیق  گ ه  تری  آ وسیع  توانن طیف 

کنن وهمچنین  بررسی  کریم  قرآ   را رتر مۀس یرم ر م    وارهن ی  زب نی  ازمش لات 
مذکورمی مش لات  بررسی  ازسوره   ر  توانن به  ی تع ا مح و ی  کریم یک  قرآ   ه ی 

 بپر ازن . 
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